John 1:1
Mark 13:1



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the genitive absolute construction, which involves a genitive masculine singular present deponent middle/passive participle and a third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS.  The pronoun functions as the ‘subject’ of the participle and is translated “He,” referring to Jesus with the genitive participle not being grammatically connected with the rest of the sentence.  The participle is EKPOREUOMAI, which means “to go out of or out from.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is a temporal participle that is coterminous with the action of the main verb and can be translated “while He was going out of.”

With this we have the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter singular article and adjective HIEROS, meaning “from or of the temple.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that one of the disciples of Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular cardinal adjective HEIS, meaning “one” plus the ablative of the whole from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of His disciples.”

“And while He was going out of the temple, one of His disciples said to Him,”
 is the vocative masculine singular noun DIDASKALOS, meaning “Teacher.”  Then we have the nominative of exclamation from the particle of attention IDE, meaning “behold, notice, look, pay attention, etc.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural interrogative adjective POTAPOS, meaning “of what sort or kind of persons Mt 8:27; 2 Pet 3:11; ‘who and what kind of woman’ Lk 7:39 ‘to what or what sort of time’ 1 Pet 1:11; of things Lk 1:29; sometimes the context calls for the sense: how great, how or what wonderful Mk 13:1; ‘how glorious’ 1 Jn 3:1.”
  With this we have the predicate nominative from the masculine plural noun LITHOS, meaning “stones.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the feminine plural adjective POTAPOS, meaning “what wonderful” and the noun OIKODOMĒ, meaning “buildings.”  The subject and verb are not stated because of the vocative exclamation, but by ellipsis would be “these are.”
“‘Teacher, behold what wonderful stones and what wonderful buildings!’”
Mk 13:1 corrected translation
“And while He was going out of the temple, one of His disciples said to Him, ‘Teacher, behold what wonderful stones and what wonderful buildings!’”
Explanation:
Mt 24:1, “Jesus came out from the temple and was going away when His disciples came up to point out the temple buildings to Him.”
Lk 21:5, “And while some were talking about the temple, that it was adorned with beautiful stones and votive gifts, He said,…”
1.  “And while He was going out of the temple, one of His disciples said to Him,”

a.  Mark continues the story of the Tuesday of passion week by telling us what happened as Jesus and the disciples left the temple area and headed back to the Mount of Olives east of the city.  As they were walking away from the temple area one of the disciples made a remark about the stones and buildings.


b.  We are not told which disciple said this because it is not important to know who it was.  The point being that whoever it was (and he may have represented the thoughts of all of them) was very impressed by these man-made objects and the religious trappings they represented.

2.  “‘Teacher, behold what wonderful stones and what wonderful buildings!’”

a.  The disciples uses a title of respect, which in Aramaic would have been the word ‘Rabbi’.  The title indicates this disciple’s respect for the authority of Jesus.  The disciple asks Jesus to notice the wonderful stones and wonderful buildings that have been built by these stones.  He is obviously impressed by what he sees.


b.  Here we have a case of getting one’s eyes on things as a distraction from keeping one’s eyes on the Lord.  Instead of thinking about what Jesus had just taught about the greater gift of the poor widow, this disciple is impressed by what the rich offerings could build.  Wonderful stones and wonderful buildings cost lots of money and that money came from the rich donors, not the poor widow.  So indirectly this disciple had learned nothing from the lesson at ‘The Treasury’, which makes me imagine that it was Judas making the comment.


c.  These wonderful stones and wonderful buildings were the financial and building project of Herod the Great.  They had been forty-six years in the making.  The brilliant white stones and all the overlay of gold made the sight truly spectacular.  But the spectacular outer appearance couldn’t hide the deadness of this legalistic religion.  Westminster Cathedral cannot hide the deadness of the Anglican Church in England, nor can Notre Dame Cathedral hide the deadness of Catholic Church in France.  And most of all, the Vatican cannot hide the dead legalism of the Catholic religion in Italy.


d.  All the great church buildings in the world cannot hide the negative volition of apostasy and reversionism.  The only great church buildings in the world are found in the body of Christ, the royal family of God, in the building made without hands.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Josephus speaks of the great size of these stones and the beauty of the buildings.  Some of these stones at the southeastern and southwestern angles survive today and measure from twenty to forty feet long and weigh a hundred tons. Jesus had, of course, often observed them.”


b.  “Our Lord had just left the Temple to judgment, and had pronounced the solemn words ‘Your house is left to you desolate’ (Mt 23:35).  The disciples inwardly deprecated such a sentence upon so majestic a pile; they began talking of its magnificence, and one of them, the spokesman of the rest, bade Him turn and look at the glory of the buildings.  It was the temple which Herod had built for the Jews.  The word ‘buildings’ refers to the mass of separate edifices, enclosures, colonnades, halls, sanctuaries, composing the Temple enclosure.”


c.  “The Jerusalem temple (not fully completed until about a.d. 64) was built by the Herodian dynasty to win Jewish favor and to create a lasting Herodian monument.  It was considered an architectural wonder of the ancient world.  It was built with large white stones, polished and generously decorated with gold.  It covered about 1/6 of the land area of old Jerusalem.  To the Jews nothing was as magnificent and formidable as their temple.”


d.  “According to verse 1, the disciples emerge from the temple precincts and are commenting on the staggering size and beauty of the temple.  This is hardly surprising when some of the stones were twenty-five by eight by twelve cubits—in other words, huge.  They were also bright white in color, and Josephus tells us they were ornate.  The temple would have covered some one-sixth of the whole city’s space. In the sunlight it would have appeared like a white mountain of marble decorated with gold.  Though it has often been remarked that the temple was unfinished in Jesus’ day, Josephus indicates the building was begun about 20 b.c. and the sanctuary at least was finished within eighteen months and the outer buildings within eight years, though he elsewhere refers to work being done on the building in a.d. 62.  Jn 2:20 indicates that building went on for some forty-six years, so perhaps, there was minor work continuously done well after the building was basically finished.”


e.  “Josephus depicts the stones as being thirty-seven by twelve by eighteen feet in size. He further states that the ‘front was all of polished stone, insomuch that its fitness, to such as had not seen it, was incredible, and to such as had seen it, was greatly amazing’.”


f.  “The unnamed disciple’s superficial admiration for the magnificence of the buildings, contrasted with Jesus’ declaration of their ultimate bankruptcy, furnishes yet another example of the reorientation to the new perspective of the kingdom of God to which the disciples are committed but which they remain slow to grasp, and which Mark expects his readers to embrace.  The old structure of authority in which God’s relationship with His people has hitherto been focused, is due for replacement.”


g. “The rabbis had little respect for Herod and his successors, but they said, ‘he who has not seen Jerusalem in her splendor has never seen a desirable city in his life.  He who has not seen the Temple in its full construction has never seen a glorious building in his life’.”
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